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MÉIFODO SAN PABLO
TESALONICA IMÁCƗMO

ORÉCABE

Segunda Carta del Apóstol San Pablo a los Tesa-
lonicenses

Tesalónicamo ite Juzíñamuimo ɨ́ɨnotɨmacɨmo Pablo
ie nabáiñɨaɨri rabe cuetíaɨoɨ

1 Cue Páblodɨcue. Bie rabe Tesalónica jófuemo ite
Juzíñamuimo gaɨride ámatɨaɨmocuetɨcue. Benó cue
dɨga ite cue nabai íaillɨnoɨ Silvano Timoteo dɨga
dáabemo caɨ uai cuetɨcue. Caɨ Moo Juzíñamuimo
jaɨnáidɨomoɨ. Daje izói caɨ Ocuíraɨma Jesucrístomo
jaɨnáidɨomoɨ.

2 Ñue caɨ Moo Juzíñamui ézɨcɨgafuiaɨmo omoɨ
iri. Daje izói Juzíñamui fecaca comecɨ ñue uái
illáfuemo omoɨ iri. Caɨ Ocuíraɨma Jesucristo fecaca
ézɨcɨgafuemo daje izói caɨmare omoɨ iri, ie comecɨ
ñue uái illafue dɨga.

Jesucristo billa llezica, Juzíñamui énɨemo ite
fɨénidɨnona duere fɨ́noite

3 Amatɨaɨ, ómoɨri Juzíñamuina “Ɨere fɨgora”
daɨífɨredɨcaɨ. Daɨí ómoɨna caɨ daɨíllɨfue ñue jaɨćɨna
jóide, omoɨ ɨɨ́nogafue oni aillo móonaioicailla jira.
Danɨ conímaɨaɨna jamánomo ñue izíruioicaidɨomoɨ.
Iemona áferi Juzíñamuina “Aillo fɨgora”
daɨífɨredɨcaɨ.
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4 Ua omoɨ ɨere ɨɨ́nogafue jɨáɨe Juzíñamuimo
gaɨrídɨnomo aféfueri ióbioicana úritɨcaɨ. Jɨáɨmacɨ,
Jesumo ɨɨ́noñedɨno, jacɨre omoɨ duere fɨnóllena
racádiaɨoɨ. Mei íadɨ afe duere omoɨ zéfuillafue cɨǵɨri,
ñue comecɨ jaríreiñenafue jino cɨótatɨomoɨ naa ñue
omoɨ ɨɨ́nogafuiaɨri.

5 Ja duere fɨnótagamacɨdɨomoɨ, mei íadɨ Juzíñamui
ómoɨmo ñue comécɨide ie illáɨmana illɨŕuimo ñue
nɨɨ́fuenino omoɨ dúcɨillena. Bífuemona Juzíñamui
jɨcánuafue ñue jaɨćɨna jóinana jino náɨraɨmo cɨótate.
Afe Juzíñamui illáɨmana illɨŕuido duere fɨnócaomoɨ.

6 Mei Juzíñamui ñue jaɨćɨna fɨnódɨmɨe, omoɨ
duere fɨnódɨno ɨbana duere íaɨoɨna fɨnótallena.

7 Ua caɨ izói duere fɨnócamacɨdɨomoɨ, mei íadɨ
Juzíñamui caɨ izói ómoɨna caɨmare ocózinaitaite. Ua
caɨ Ocuíraɨma Jesucristo bínɨemo cɨócaillɨruimo,
afémɨe caɨna caɨmare ocózinaitaite. Aféruimo
afémɨe ie jamánomo rɨírede abɨ imácɨri monámona
cɨócaite; ua réɨcɨaɨ izoide cɨǵɨdo cɨócaitiaɨoɨ.

8 Juzíñamuina onóacañedɨno Jesucristo íaɨoɨna
duere fɨnótaɨbite. Daje izói caɨ Ocuíraɨma Jesu-
cristo ñúefuena jeire óiacañedɨno duere fɨnótaɨbite.

9 Nana afe fɨénidɨmacɨna jaca nɨnomo jílloñeno
duere íaɨoɨna fɨnótaite. Ua caɨOcuíraɨmauiécomona
jɨca nɨnomo dótaite. Afémɨe ebire illánomona jɨca
nɨnomo íitiaɨoɨ. Ie rɨínona ónoñeitiaɨoɨ.

10 Aféruido Jesucrístomo jaɨnáidɨno íena “Ɨere
fɨǵomɨe”dáɨitiaɨoɨ. Daje izóinana ieuaimo ɨɨ́notɨno
íena caɨmare ióbitaite. Ja ómoɨmo caɨ llogáfuena ñue
ɨɨ́notɨomoɨza.

11 Bifue jira ómoɨri Juzíñamuimo comecɨ
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úrifɨredɨcaɨ. Omoɨ nɨɨ́fuenino illafue Juzíñamuimo
jɨcáfɨredɨcaɨ, Jesucristo jɨɨ́rigamacɨna omoɨ illa jira.
Daje izói nana omoɨ comecɨ jitaina ñue illɨfue, ñue
ɨćoɨmo Juzíñamui rɨínodo fuitállena jɨcádɨcaɨ. Afe
izói Juzíñamui uai omoɨ jeire úamona fɨnócafuiaɨ
fuitállenaMoo Juzíñamuimo jɨcádɨcaɨ.

12 Bífuemona caɨ Ocuíraɨma Jesucristo mámecɨ
omoɨ nɨćɨdogafuedo ñue caɨmare úibicaitaite. Afe
ɨbana caɨ Moo Juzíñamui caɨ Ocuíraɨma Jesucristo
dɨga ómoɨna izíruillamona ñúefuiaɨ ómoɨmo nítaite.

2
Ɨere fɨénidɨfuiaɨna oruídɨmɨe billɨfue

1-2 Amatɨaɨ, birui jae caɨ Ocuíraɨma Jesucristo
billɨf́uena ómoɨna naui cue fɨdɨt́agafue emódomo
uai nabáiacadɨcue. Afe izói afémɨemo dáanomo caɨ
gaɨríllɨfue emódomo ja ómoɨmo llóiacadɨcue. Dáarie
taɨno llotɨno caɨ Ocuíraɨma billɨrui ja dúcɨdeza
daɨdíaɨoɨ. Afemona omoɨ comécɨinafuena raɨre
jɨáɨfodo meídoñeillena izire jɨcádɨcaɨ. Daje izói jɨáɨe
taɨno llogafue ite. Afe taɨno llotɨno dáɨifɨrediaɨoɨ:

—Caɨ llogafue Juzíñamui Joréñomona oga. Cristo
ja bíteza, —daɨdíaɨoɨ; mei íadɨ aféfueri jacɨńaiñeno
omoɨ iri. Afe izói omoɨ cacana fia júfidogafueri
jacɨńaiñeno omoɨ iri. Ie emódomo nɨe rabe omoɨ
llɨɨ́noia caɨ úrilla izóidɨbe, aféberi jacɨńaiñeno omoɨ
iri.

3 Nɨémona táɨnofuemo jɨf́uefiñeno abɨ omoɨ
rairuiri. Ua Jesucristo billa uícodo, Juzíñamuina
comɨnɨ uáitallɨfue uícomo cómuite. Aféruillaɨdo ɨere
fɨénidɨfuiaɨna oruídɨmɨe cɨócaite. Afémɨe dama
nɨne táɨnocaille. Daɨí Juzíñamui íenamamede.
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4 Bímɨe Juzíñamuina bacáuairedɨmɨe. Nana
Juzíñamuido mameca ráanɨaɨna bímɨe uáitano
nɨné táɨnocaitaɨbite; daje izói nana Juzíñamuimo
caɨmátaidɨnona anáfenuaɨbite naa jɨáɨe caɨmátailla
ráanɨaɨri. Afémɨe Juzíñamuimo gaɨríracomo, afeco
naama Juzíñamui izói, ráɨnazaɨbite. Dáamɨe “Cue
bie Juzíñamuidɨcue” daɨille.

5 ¿Naui omoɨ dɨga cue illa llezica bifue ómoɨmo
llotɨcue, íadɨ aféfuemo úibicaiñedɨomoɨ?

6 Afe fɨénidɨfuiaɨredɨmɨe naɨ bíñeillena
jɨzilla raana onódɨomoɨ. Afémɨe billɨrui raɨre
cɨócaiñellenaÑuera Joreño naɨ rairuide.

7 Afe jɨáɨnomo lloñega fɨeni illa maméinafue
bie énɨemo ja comuide. Aféfuena rairuídɨmɨe
caɨ cɨǵɨmona oni ógana fɨénidɨfuiaɨ jamánomo je-
buíoicaite.

8 Aféfuena rairuídɨmɨe oni ollɨŕuimo afe
jamánamo ɨáɨbadɨmɨe cɨócaite. Iemo caɨ Ocuíraɨma
Jesús ana billano, ie fuemo ite faidórafuedo afe
ɨáɨbadɨmɨena tɨt́aite. Ua ie billa meáirenado
afémɨena nɨné táɨnocaitaite.

9Afe jamánomo fɨénidɨmɨeTaɨfe táɨjɨnafuedobite.
Aillo íemo ite rɨíno ácataite. Afedo aillo cɨóraɨnina
uaido fɨnoca ráanɨaɨdo táɨnona jɨf́ueite naa jɨáɨe
taɨno onótate ráanɨaɨ dɨga.

10 Iemona afe ɨáɨba naga fɨénidɨfuiaɨdo
nɨné táɨnocaitallɨmacɨna jɨf́ueite. Jae nɨné
táɨnocaitallɨmacɨ, Juzíñamui ua ñúefuena jeire
óiacañedɨno jaca jílloñeitiaɨoɨ.

11 Afe jira Juzíñamui íaɨoɨ fɨénidɨfue ɨɨ́nuamona
íaɨoɨna ɨáɨbado jɨf́uetaite. Daje izói táɨnofuiaɨna
íaɨoɨna ɨɨ́notaite.
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12Mei fɨénidɨfuiaɨ Juzíñamuina ñúefue baɨmo íaɨoɨ
gáɨnamona, Juzíñamui íaɨoɨna duere fɨnótaite.

Jílloillena nɨzécano
13Mei caɨbenómona jacaómoɨri Juzíñamuina “Ɨere

fɨgora” daɨífɨredɨcaɨ. Jae caɨ Ocuíraɨma izíruiga
daje ámatɨaɨdɨcaɨ. Jaca jae nanómona Juzíñamui
jílloillena nɨzécamacɨdɨomoɨ. Mei ua ñúefue omoɨ
jeire úamona Juzíñamui ómoɨna nɨzede. Daje izói
caɨna ñúeitate Joréñodo Juzíñamui ómoɨna nɨzede.

14 Afe jira caɨ ómoɨmo lloga ñuera jíllona uaido
Juzíñamui ómoɨna jɨɨ́rite, caɨ Ocuíraɨma Jesucristo
illa ebíredɨfue dɨbénemo omoɨ íllena.

15 Amatɨaɨ, mai bífuemo jaɨćɨna omoɨ comécɨiri.
Omoɨ cɨǵɨri dama cue llogáfuiaɨna, ie emódomo
nana rabedo ómoɨmo cue cuegáuaina féitañeno
omoɨ iri.

16-17Mai birui caɨ Ocuíraɨma Jesucristo caɨ Moo
Juzíñamui dɨga omoɨ comecɨ caɨmare náɨretari.
Mei jira caɨ Moo Juzíñamui ie comecɨ cáɨmafuedo
caɨna izíruite. Afe llezica afémɨe caɨ comecɨ
zúurenafue cáɨmafuena méidofɨrede jaca nɨnomo
caɨmare caɨ íllena. Daje izói Juzíñamuido ñue caɨ
illɨfue caɨúiñoillenaafémɨe caɨmo jino llote. Afe izói
omoɨ comecɨ jaɨćɨna Juzíñamuimo jóillena jɨcádɨcue.
Afemona bie nana ñúefuiaɨ daɨíredɨomoɨ. Daje llez-
ica afe ñúefuiaɨ jino comɨńɨmo ácataredɨomoɨ.

3
“Caɨri Juzíñamuimo omoɨ jɨcari”

1 Amatɨaɨ, íiraɨfue ómoɨmo llotɨćueza. Caɨri
Juzíñamuimo omoɨ jɨcari, caɨ Ocuíraɨma llogáuai
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nágagobiaɨdo raɨre dúcɨiteza. Afe emodo aféuai
omoɨ jeire ua izói, afémacɨ jeire ólleza.

2 Juzíñamuimo mai jɨáɨfodo omoɨ jɨcari. Bie
ɨáɨrede fɨénidɨno cɨǵɨmona caɨ zúitailleza, mai
Juzíñamuimo omoɨ jɨcari. Mei nana comɨńɨmona
naɨ nana ɨɨ́noñediaɨoɨza.

3 Mei íadɨ caɨ Ocuíraɨma jaɨćɨna uafue llotɨḿɨe.
Afémɨe jɨáɨno fɨénidɨfuemo omoɨ báɨiñeillena
ómoɨna rɨire jaɨćɨna mozíoide. Daje izói
ɨáɨfuiaɨmona ómoɨna rairuíoide.

4 Caɨ Ocuíraɨma ñue ɨɨ́nogamɨe ɨćoɨnia, naui
ómoɨmocaɨocuícafuiaɨ jeireomoɨúanañueonódɨcaɨ.
Iemona daje izói aféfuiaɨna uire nágaruillaɨdo jeire
omoɨ óllena ñue onódɨcaɨ.

5Mai caɨ Ocuíraɨma ómoɨna cánoiteza, Juzíñamui
ómoɨna izíruillafuena omoɨ onóillena. Daje izói
Cristo comecɨ járidoñenafueómoɨmo íllena jɨcádɨcue.

Naga come danɨ íaɨoɨ táɨjɨnamo táɨjɨrede
6 Amatɨaɨ, birui caɨ Ocuíraɨma Jesucristo

mámecɨdo ómoɨna ocuídɨcaɨ. Naga táɨjɨacañede
ámamona oni omoɨ iri, mei afémɨe ómoɨmo caɨ
llogáfuiaɨ afe dɨbéfuemo íacañedeza.

7Mei naui omoɨ cɨǵɨri ómoɨmo caɨ cɨótaga táɨjɨna
izói, afe izói omoɨ íllena onódɨomoɨ. Caɨ omoɨ cɨǵɨri
fia táɨjɨñeno iñédɨcaɨ.

8 Daje izói omoɨ güíllena ɨbáñeno fia güiñédɨcaɨ.
Mei jɨáɨfodo mona naɨo dɨga ocózinaiñeno
táɨjɨfɨredɨcaɨ, ómoɨmona daa cómena caɨ
llégɨtañeillena.

9 Ua afe omoɨ caɨna canolle daɨí caɨ jɨcalle
rɨíno caɨmo ite, mei íadɨ táɨjɨfɨredɨcaɨ ñue illáfuena
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ómoɨmo fɨdɨt́allena, bie ómoɨmocue cɨótagafue izói
omoɨ íllena.

10Naui omoɨ cɨǵɨri caɨ illa llezica, bie lletara uai
ómoɨmo llotɨcaɨ: Táɨjɨacañedɨmɨe jaca güíñeiteza.

11 Mei jɨáɨmacɨ caɨmo llotíaɨoɨ ómoɨmona dáarie
táɨjɨñediaɨoɨ. Táɨjɨñeno fia illa llezica jɨáɨe comɨnɨ
illáfuiaɨmo afémacɨ gágutajifɨrediaɨoɨ.

12Afe daɨí ite comɨńɨna caɨ Ocuíraɨma Jesucristo
rɨínodo ocuídɨcaɨ. Afe llezica íaɨoɨna rɨire daɨdɨcaɨ:
Mai nɨfue lloñeno omoɨ táɨjɨiri danɨ omoɨ jitaica
ráanɨaɨ omoɨ ólleza, daɨdɨcaɨ.

13Amatɨaɨ, omoɨ jetaca ñuera raana zefuíruiñeno
omoɨ ñedóoicairi.

14 Nɨnó dámɨe bie rabedo caɨ daɨnáuaina jeire
oñéniadɨ, bu mei afe uaina ɨɨ́noñedɨmɨenaza mai
mei omoɨ eróiri íena onóillena. Iemei afe cómemona
ɨfo oni omoɨ fáɨnocairi, ie meáidailleza.

15 Mei íadɨ afémɨena uáiogaɨ ímɨena maméñeno
omoɨ iri. Afémɨe ama izói ñue omoɨ llófueri.

Iiraɨcaiño Pablo afémacɨ caɨmare uáidonocaillafue
16Mai caɨ comecɨ ñue uái illafue llófɨrede Jesús,

nágaruillaɨdo, íemo náganuiaɨdo afe comecɨ ñue uái
illáfuena ómoɨmo llóiteza. Afe izói caɨ Ocuíraɨma
ómoɨna nabáifɨreiteza.

17 Mai, cue Páblodɨcue. Bie uáidua uai dama
cue ónoɨdo cuetɨcue; bie cuetɨcue cuemámecɨ dɨga.
Nana cue cuegábiaɨmo daɨí jóonefɨredɨcue. Bie izói
cúefɨredɨcue.

18 Caɨ Ocuíraɨma Jesucristo ézɨcɨgafuemo
íitɨomoɨza. Jae nɨɨe. Ja daɨítadeza.
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